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BAB IV 

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan 

Berdasarkan hasil analisis yang telah dilakukan peneliti pada anime Dr. Stone 

dari episode 1 sampai episode 15, telah ditemukan 15 data pada TSu yang memuat 

istilah sains. Berdasarkan empat kategori istilah sains yang dikemukakan oleh 

Wüster (1931: 78), terdapat dua kategori istilah sains, yaitu ketegori istilah teknis 

(Technical Terms), dan ketegori istilah semi teknis (Semi-Technical Terms). 

Diantara 15 data yang ditemukan, kategori istilah teknis (Semi-Technical Terms) 

merupakan istilah yang paling banyak ditemukan.  

Berdasarkan data-data istilah sains yang ditemukan, dari delapan belas teknik 

penerjemahan yang dikemukakan oleh Molina dan Albir, terdapat tiga teknik 

penerjemahan yang diterapkan pada TSa. diantaranya yaitu, teknik penerjemahan 

adaptasi, teknik penerjemahan peminjaman, dan teknik penerjemahan harfiah. 

Teknik penerjemahan harfiah adalah teknik penerjemahan yang paling banyak 

diterapkan pada TSa.  

4.2 Saran 

Penelitian yang berhubungan dengan penerjemahan pada takarir anime 

Dr.Stone masih dapat dikatakan memiliki ruang penelitian yang bisa dijadikan 

bahan dalam pengembangan penelitian selanjutnya, seperti strategi penerjemahan 

dan metode penerjemahan. Dalam hal penerjemahan peneliti menyarankan agar 

penelitian selanjutnya dapat meneliti anime Dr. Stone menggunakan pendekatan 

penerjemahan yang lebih bervariasi. 


